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методичної задачі той чи інший засіб навчання може виявитися найбільш 

ефективним. 

 

ФОРМУВАННЯ ЛЕКСИКИ ІНТЕРНЕТ-ДИСКУРСУ 

Інна КУРСЬКА 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент О.В. Глотова 

Інтернет-дискурс – це масив електронних, аудіо – та відео- текстів в 

сукупності з екстралінгвістичними факторами, які пов’язані між собою 

системою гіперпосилань, доступ до яких забезпечується входом в мережу 

Інтернет за допомогою комп’ютера чи альтернативних мультимедійних 

приладів. 

Під Інтернет-дискурсом розуміється спілкування в глобальній мережі, що 

є різновидом мережевого дискурсу, який окрім спілкування в Інтернеті включає 

ще й комунікацію в інших, зокрема, локальних мережах. 

Основними вимогами до організації побудови інформації в рамках 

Інтернет-дискурсу є чіткість розподілу текстового поля на певні сегменти та 

забезпечення внутрішніх зв’язків між ними, що стає можливим завдяки 

гіпертексту – різновиду текстового документа, окремі частини якого 

зв’язуються за допомогою гіперпосилань. Гіперпосилання і тексти повідомлень 

як структурні елементи гіпертексту набувають мовного відображення у вигляді 

електронного документа. 

У мовах світу спостерігається інтенсивний процес запозичення 

англомовних слів, що відносяться до сфери користування Інтернетом. 

Процеси скорочення в лексиці Інтернету реалізуються в різноманітних 

видах: є ініціалізми (DNS) і акроніми (MUD), усічення (newb) і гібридні 

скорочення - бленди (internesia), а також «напівскорочення» (e-book). У мові 

Інтернету скороченням піддаються не тільки словосполучення і фрази, а й цілі 

речення, які відсутні для інших типів дискурсу. Наприклад: ICWUM (I see what 

you mean), MLNW (Make love not war), AWHFY (Are we having fun yet?). 

Більш того, в електронному середовищі використовуються не тільки 

типові для сучасної англійської мови типи абревіатур, а й «народжуються» і 

активно функціонують комп'ютерні види абревіатур, такі як цифрові 

абревіатури (GR8, T2UL), графічні абревіатури (© - very happy, sad), «звукові» 

абревіатури (сі, г), клавіатурні абревіатури (sk% l, ki $$). 

Мова Інтернету впливає на картину мовної поведінки, мовної спільноти, 

на розвиток національної мови вцілому. При цьому даний вплив має кілька 

напрямків. З одного боку, з плином часу образність і експресивність інтернет-

метафор стирається, дані лексеми набувають статусу своєрідних нейтральних 

широковживаних термінологічних одиниць, поповнюють стандартну лексику 

мови. З іншого боку, багато інтернет-лексем, створених на неформальній 

основі, входять в стандартну мову, підсилюють її розмовний аспект, ведуть до 

змін в нормативно-стилістичній системі мови, до еволюції мовного стандарту. 
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З появою інтернету виникає нове середовище функціонування мови, 

виникає мережева мова, яка потім стає загальнонаціональною мовою, що 

впливає на набуття характерних лінгвістичних особливостей, серед яких 

найбільш характерними є лексичні властивості інтернету, які грунтуються на 

стандартній лексиці і змінюються за існуючими словотворчими моделями. 

 

ПОЕТИКА ЗАГОЛОВКУ РОМАНУ Е. БЕРДЖЕСА              

«МЕХАНІЧНИЙ АПЕЛЬСИН»    

Маргарита ЛОБУНЕЦЬ                                                                              

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Ю.С. Гетман 

Заголовок є дуже цікавим предметом для вивчення. Дуже багато 

лінгвістів зверталися до цієї теми. Але вона є настільки широкою, що й досі 

серед дослідників немає однозначної відповіді щодо функцій заголовку та його 

ролі у тексті. Але, безперечно, він відіграє велику роль у сприйманні тексту. Не 

дивлячись на те, що тема поетики заголовку вже досить добре висвітлена, вона 

залишається актуальною і потребує подальшого доопрацювання. Приймаючи в 

увагу те, що вона, зазвичай, розглядається на прикладах творів художньої 

літератури, буде доцільно розібрати заголовок на прикладі роману Ентоні 

Берджеса «Механічний апельсин». 

  Ентоні Берджес – англійський новеліст, народився в місті Манчестер, і 

жив там під ім'ям Джон Ентоні Берджес Уїлсон. У 1940 році закінчив 

університет Манчестера. Він викладав в школі в Англії і в Східній Азії. Романи 

Ентоні Берджеса відрізняються сюрреалістичним уявою і чорним гумором. 

Найвідомішою роботою в біографії Ентоні Берджеса є «Механічний апельсин» 

(А Clockwork Orange, 1962), написаний в уявному підлітковому сленгу,який 

вважається одним із найвідоміших творів ХХ століття та однією з 

найвизначніших антиутопій усіх часів. 

Антиутопія – картина вигаданого суспільства що живе в похмурому і 

позбавленому надії світі. Всюди панує насильство, злидні, пригноблення і 

певного роду тоталітарний режим з боку уряду. Цей термін повністю 

відображає специфіку роману «Механічний апельсин». 

  У романі письменник використовує вигаданий молодіжний сленг, який 

адаптований під англійську мову,наприклад, moloko, kashka і багато інших. 

Сленг вживається для створення ефекту новизни, незвичайності, для передачі 

певного настрою.  Вигадана мова у романі,відображає специфіку культури того 

часу, що допомагає передати уявлення і ідеї автора. Саме через вигадану мову 

можна зрозуміти чому саме таку назву має роман. 

  Актуальність обумовлена стійким інтересом до поетики заголовку 

роману. Автор описує незакінчене продовження "Механічного апельсина" як " 

філософське висловлювання про стан сучасної людини", розповідає про 

стурбованість з приводу впливу на людство технологій, зокрема засобів масової 

інформації, кіно та телебачення. Твір описується як "частково філософський 

роздум і частково автобіографія". 


